
 

Kaija SAARIAHO / Reconnaissance (2020) – Texte : Aleksi BARRIÉRE 
Éléments de phonétique pour l’interprétation 

 

 

Notation 
Général : <a> = graphie ; [a] = réalisation phonétique ; /a/ = catégorie phonologique 
Dans la transcription phonétique : [ ː ] = long ; [   ̯ ] = non syllabique ; [ˈa] = tonique 1 ; [ˌ] = tonique 2 
Dans le corps du texte : accent tonique 1, accent tonique 2 

 

Section 1 : pages 1 à 14 
The first martian in a long time - Le premier martien depuis longtemps 
Anglais (received pronunciation), alphabet phonétique international (API) 

 

API Exemples   Description API Exemples   Description 

[ə] sofa [ˈsoʊ̯fə] ▶ Central, moyen, non arrondi [ʌ] mud [ˈmʌd] ▶ [ɔ] de  fort désarrondi  

[ə] muffled [ˈmʌfəld] ▶ [ə] réduit vers la consonne [ɔː] storm [ˈstɔːm] ▶ [ɔ] de  fort, lèvres + arrondies 

[ɜː] bird [ˈbɜːd] ▶ [ə] + ouvert et en avant [ʊ] could [ˈkʊd] ▶ Entre [ə] et [u] de  cou 

[ɛ] step [ˈstɛp] ▶  près [ʤ] jungle [ˈʤʌŋgəl] ▶  jeep 

[e] rain [ˈreɪ̯n] ▶ + fermé, seulemt dans [eɪ̯] [ŋ] jungle [ˈʤʌŋgəl] ▶  parking (sans [g] si final) 

[ɪ] bit [ˈbɪt] ▶ Entre [ə] et [i] de  lit * [θ] three [ˈθriː] ▶ Air entre langue et dents du haut  

[æ] that [ðæt] ▶  pas + langue avancée [ð] that [ðæt] ▶ [θ] + voisé 

[ɑː] mars [ˈmɑːz] ▶ [ɑ] de  pâte + long [ ʃ ] Mesures 23-24  chat 

[ɒ] on [ɒn] ▶ [ɑ] + lèvres arrondies [h] Après [p, t, k] Aspiration de la consonne (+ air) 

* Mieux vaut trop [ə] que trop [i] 

 

ˈsaɪ̯ləns   ɒn ˈmɑːz   ˈbæthəd    baɪ̯ ˈsoʊ̯lə   ˈwɪndz  

silence on mars battered by  solar   winds   
 silence   sur  Mars  balayée    par  solaires  vents 

silence sur Mars balayée par les vents solaires 

ænd     ˈsændstɔːmz        ˈɛː(ə̯) 

and    sandstorms      air 
et      tempêtes de sable    air 

et les tempêtes de sable un air 

 wɪˈðaʊ̯t  ˈɛː(ə̯)     ʌnˈbriːðəbəl         ˈmʌfəld   ˈvɔɪ̯sɪz 

without  air / unbreathable / muffled voices 
  sans       air /     irrespirabe       /  étouffées   voix 

sans air / irrespirable / voix étouffées 

ðə  ˈsʌn     ˈsɛts         ˈdɑːkli           ɒn    thiː   ˈɛmpti    ˈoʊ̯ʃən 

the sun   sets      darkly       on  the  empty ocean 
 le  soleil se couche sombrement  sur   le      vide      océan 

le soleil se couche, sombre, sur l’océan vide 

ˈɛndləs         ˈvæliz         rɪˈkɔːl          trɪˈmɛndəs     ˈrɪvəz 

endless    valleys    recall     tremendous  rivers 
sans fin        vallées    se rapellent   formidables    rivières 

des vallées infinies se souviennent de rivières 
formidables 

ˈreɪ̯n   ðæt  ˈoʊ̯nli   ðoʊ̯z    ɒv   ðə  ˈdʒʌŋgləz   kʊd      dɪˈskraɪ̯b 
rain  that  only those  of  the  jungles could  describe 

pluie   que   seuls   ceux    de   les   jungles  pourraient décrire 

une pluie que seuls les habitants des jungles  
sauraient décrire 

 ˈrɒks   ænd  ˈpɛbəlz     ˈthælɪzmənz  ɒv  əˈluvi.əm 

rocks and pebbles  talismans of alluvium 
rochers   et    cailloux      talismans    d’  alluvions 

rochers et cailloux talismans d’alluvions 

ˈkhɑːbən  daɪ̯ˈɒksaɪ̯d  ˈsnoʊ̯   ɪn    ðə  ˈrɛd   ˈsʌmə 

carbon  dioxide    snow  in  the red summer 
carbone    dioxyde     neige dans   le  rouge   été 

neige carbonique dans l’été rouge  

ˈmʌd   thuː  ˈdʌst       thuː   ˈæʃɪz 

mu-d to   dus-t    to   ash-es 
 boue   à   poussière  à    cendres 

de boue à poussière puis à cendres 

aɪ̯     ˈphiːk          frɒm    ðə  ˈkhænjən   ə   ˈdɔː    ˈlɛft      ˈoʊ̯pən 

I      peek      from  the canyon  a  door  left     open 
je  jette un œil     de      le    canyon  une porte laissée  ouverte 

j’aperçois du canyon une porte laissée ouverte 
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Section 2 : pages 15 à 45 
Count down - Compte à rebours 
Anglais, français, russe, mandarin, arabe, suédois, akan (Ghana), swahili (Afrique de l’est), espagnol 

API Exemples  Description API Exemples  Description 

[ ̇ ]  sim’ [ˈṡɪṁ] ▶ Mou (moule de [i]) [ʨh]  qi [ˈʨhi] ▶ [ʨ] + aspiration 

[ʨ]  ch’ityr’i [ʨɪˈtɨṙɪ] ▶  match + mou (laminal) [x]  khamsa [ˈxamsa] ▶  ach 

[ʤi]  jiu [ˈʤiɔː] ▶  jeep + [i] intercalaire  [b̥]  ba [ˈb̥a] ▶ [p] non plosif 

[li]  liu [ˈliɔː] ▶  lit + [i] intercalaire faible [ʃ]  shest’ [ˈʃɛsṫ] ▶  chat 

[β]  pueblo [ˈpweβlo] ▶ [b] + air entre les lèvres [ʔ]  wu [ˈʔuː] ▶ Attaque glottique 

[ṃ] mzungu [ṃˈzʊngu] ▶ Consonne syllabique [a͂]  san [ˈsa͂n] ▶  chat + nasalisé 

[ɐ]  er [ˈɐɝ̯] ▶  aber = entre [ə] et [a] [ɨ]  si [ˈsɨ] ▶ [i] postérieur = dos de 

langue haut + pointe au 
plancher [ɝ]  er [ˈɐɝ̯] ▶  bird = [ɜ] + [ɹ] spirant   

 

► Deux emplois différents pour l’apostrophe : 
• Pour le russe, <’> translittère le signe mou : <t’> se prononce [ṫ] mou, dans un moule de [i]. (L’API note [tʲ], mais [ṫ] 

évite de suggérer l’ajout fautif d’un son.) D’autres consonnes peuvent être molles sans être marquées par <’>. 
Exemple <d’ev’it’> [ˈḋev̇ɪṫ] ▶ neuf. [ḋ, v̇] sont amollies par les voyelles, [ṫ] par le signe mou : <девять>. 

• Pour l’arabe, l’apostrophe transcrit la pharyngalisation, resserrement des parois du pharynx, noté [ˤ]. Le chant la 

simplifie en réduisant vers [ə] le timbre d’attaque de la voyelle : <sab’a> sept se dit [ˈsabˤa] ▶ et se chante [ˈsabɐa]. 

► Le mandarin comporte quatre tons notés   ̅  , / ,  U et  \ , signifiants  mais peu pertinents avec les hauteurs de notes. 

► L’arabe, l’anglais et le russe parlés comportent des réductions de voyelles qu’on n’applique pas ou peu dans le chant. 
 

Décompte multilingue 

 Français  Anglais   Russe  Mandarin  Arabe 

10 dix ten [ˈthɛn] ▶    

9 neuf nine [ˈnaɪ ̯n] ▶ девять d’ev’it’ [ˈḋev̇ɪṫ] ▶ 九  jiu U [ˈʤiɔː] ▶ tis’a [ˈtɪsˤa] ▶ 

8 huit eight [ˈeɪ ̯t] ▶ вoсемь vos’im’ [ˈvɔṡɪṁ] ▶ 八  ba ̅  [ˈb̥a] ▶ thamaniya [ˈθaˈmanija] ▶ 

7 sept seven [ˈsɛvən] ▶ cемь s’im’ [ˈṡiṁ] ▶ 七  qi  ̅  [ˈʨhi] ▶ sab’a [ˈsabˤa] ▶ 

6 six six [ˈsɪks] ▶ шесть shest’ [ˈʃɛsṫ] ▶ 六  liu \ [ˈliɔː] ▶ sitta [ˈsɪtːa] ▶ 

5 cinq five [ˈfaɪ ̯v] ▶ пять p’at’ [ˈṗæṫ] ▶ 五  wu U [ˈʔuː] ▶ khamsa [ˈxamsa] ▶ 

4 quatre four [ˈfɔː] ▶ четыре ch’ityr’i [ʨɪˈtɨṙɪ] ▶ 四  si / [ˈsɨ] ▶ arb’a [ˈarbˤa] ▶ 

3 trois three [ˈθriː] ▶ три tr’i [ˈtṙi] ▶ 三  san ̅  [ˈsa͂n] ▶ thalatha [θaˈlaθa] ▶ 

2 deux two [ˈthuː] ▶ два dva [ˈdva] ▶ 二  er \ [ˈɐɝ̯] ▶ ithnan [ɪθˈnæn] ▶ 

1 un one [ˈwʌn] ▶ один ad’in [aˈḋiṅ] ▶ 一  yi  ̅  [ʔiː] ▶ wahid [ˈwahɪd] ▶  

 

ˈthɛn  ˈθaʊ̯zənd    ˈjɪə̯z     ænd  ˈkaʊ̯ntɪŋ 

Ten thousand years and counting 
  dix    mille          années  et    comptant 

Dix mille ans et le compteur qui tourne 

 wiː    ˈhoʊ̯ld    ðə ˈfaɪ̯ə̯          ˈɔːl           juː     khæn  ˈiːt 

We   hold   the fire        All       You  Can  Eat  
nous gardons  le   feu     tout (ce que) vous pouvez manger 

Nous sommes gardiens du feu      Buffet à volonté 

    juːnɪˈvɜːsəl   prɒsˈphɛrɪti   phoʊ̯stˈskɛə̯səti 

   Universal prosperity post-scarcity 
(d’) universelle  prospérité    post-pénurie  

Post-pénurie de la prospérité universelle 

  ˈfriːdəm           svaˈboda 

Freedom     Svaboda  

 liberté        liberté  

Liberté, liberté 

  ˈwɔːkhɪŋ       θruː       ðə         ˈdɛzət      ˈphleɪ̯nz 

Walking through  the     Desert    plains 
Marchant  à travers    les (du) désert      plaines 

À parcourir à pieds les plaines désertiques 

ˈhoʊ̯mlænd   ˈiːst  ˈæfrɪkən ˈrɪft  

Homeland: East African Rift  
   patrie             est   africain    rift 

Terre natale : le Rift est-africain 
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https://drive.google.com/uc?id=11hxNO_UHKIsFVGlM8vApZksOM5ZUDq5Y
https://drive.google.com/uc?id=1Hak-HF5-RmECtb4RPfKTGKSc-3OGE5uw
https://drive.google.com/uc?id=1Hak-HF5-RmECtb4RPfKTGKSc-3OGE5uw
https://drive.google.com/uc?id=1LBJgKxM4t4z4q9lnDvVhzKRiFkutICmP
https://drive.google.com/uc?id=1LBJgKxM4t4z4q9lnDvVhzKRiFkutICmP
https://drive.google.com/uc?id=1hUjf7zBXiV-wNRzK1HyGvDVs06zFIR8v
https://drive.google.com/uc?id=1hUjf7zBXiV-wNRzK1HyGvDVs06zFIR8v
https://drive.google.com/uc?id=14Iemv3KWY01WrqShmhC39SiQeArkNqEf
https://drive.google.com/uc?id=14Iemv3KWY01WrqShmhC39SiQeArkNqEf
https://drive.google.com/uc?id=1nX7-8qsdCpC5caS7sACw3hz56BXfjjus
https://drive.google.com/uc?id=1nX7-8qsdCpC5caS7sACw3hz56BXfjjus
https://drive.google.com/uc?id=17WwoVu0Od7UL9cLTmJkWXl2x5GefIQ-B
https://drive.google.com/uc?id=17WwoVu0Od7UL9cLTmJkWXl2x5GefIQ-B
https://drive.google.com/uc?id=1rJR_BIN0Kktv9Q6KxQSGHWNfokmlxtbf
https://drive.google.com/uc?id=1rJR_BIN0Kktv9Q6KxQSGHWNfokmlxtbf
https://drive.google.com/uc?id=1OP16Fi10Y6zWwf3MNZfC8dQIXQIBT-zs
https://drive.google.com/uc?id=1OP16Fi10Y6zWwf3MNZfC8dQIXQIBT-zs
https://drive.google.com/uc?id=1iOOBNgWUVKQ2-JIvlTOlu0xCt-a-NzIh
https://drive.google.com/uc?id=1iOOBNgWUVKQ2-JIvlTOlu0xCt-a-NzIh
https://drive.google.com/uc?id=1fuvJhzbncurEXJ0EGx5mSO8OtZOzGcBB
https://drive.google.com/uc?id=1fuvJhzbncurEXJ0EGx5mSO8OtZOzGcBB
https://drive.google.com/uc?id=1FX_Nw9soTNjYlz8QNUF5yLdhPcID0kUK
https://drive.google.com/uc?id=1FX_Nw9soTNjYlz8QNUF5yLdhPcID0kUK
https://drive.google.com/uc?id=1Mejdd9binIjMN2nhr9N7YXTkiS4_MIWZ
https://drive.google.com/uc?id=1Mejdd9binIjMN2nhr9N7YXTkiS4_MIWZ
https://drive.google.com/uc?id=1MuLdPMvjnxCr-QEYb-Uu4sGu4vnjH_7b
https://drive.google.com/uc?id=1MuLdPMvjnxCr-QEYb-Uu4sGu4vnjH_7b


 ˈstrei̯nʒəz       ˈɔːlweɪ̯z        ʊburɔˈni           ṃˈzʊngu 

Strangers - Always    Oburoni  /    Mzungu 1 

  étrangers      toujours   étranger/blanc  étranger/blanc 

Étrangers - Toujours le blanc, l’européen 

ˈneɪʃən   ɒv  ˈɪmɪgrənts 

Nation of Immigrants  
nation    d’    immigrants   

Nation d’immigrants                  
(référence à A Nation of Immigrants, J. F. Kennedy, 1958) 

ˈbaɪ̯         ɪt     bɪˈkhɒz    ɪts    ə     ˈbɛtə       ˈkhɑː 

Buy      It Because It’s  A   Better    Car   
Achetez-la  parce que c’est une meilleure voiture 

   

« Plus qu’une simple voiture »         
(slogan Ford US, 1914) 

ˈtuː    ˈlɒŋ        ˈtʃɛkaʊ̯t       ˈlaɪ̯n 

Too long   checkout   line  
trop  longue (de) caisse  file d’attente 

Trop de monde à la caisse  

 ɛl ˈpweβlo   uˈniðo         ˈrɛfjuʤiːs     ˈwɛlkhʌm 

El Pueblo Unido 2    Refugees Welcome 3  
 le  peuple     uni              réfugiés      bienvenus 

Le peuple uni     Réfugiés bienvenus 

ˈʧærɪti          bɪˈgɪnz       æt  ˈhoʊ̯m 

Charity     Begins    At   Home  
 charité      commence    à  la maison  

Charité bien ordonnée commence par soi-même 

 deː   vɛrˈkar   alːˈtiːd  oˈmœɪ̯lɪːt     tils    deː  ær   ˈjʊːt 

Det Verkar Alltid Omöjligt  Tills  Det Är Gjort 4  
Ça semble toujours impossible jusqu’à   c’est      fait 

Ça paraît toujours impossible jusqu’à ce que  
ça soit fait 

ænd   wiː    ˈbɜːn   wiː ˈbɜːn   waɪ̯l      wiː   ˈkhæn    wiː  ˈbɜːn 

And We  burn we burn while  we   can    we burn 
 et     nous brûlons   […]     tant que  nous pouvons  […] 

Et on brûle on brûle tant qu’on peut on brûle  

 

1 Oburoni en akan et mzungu en swahili évoquent l’étranger, « celui qui vient d’ailleurs ». Ils désignent couramment l’homme blanc. 
2 Extrait de El pueblo unido jamás será vencido, chanson populaire chilienne, symbole de la solidarité et des luttes populaires. 
3 Refugees Welcome est le nom d’une mobilisation citoyenne européenne pour l’accueil des réfugiés. 
4 Citation de Nelson Mandela traduite en suédois : « It always seems impossible until it's done. » 

 

 

Intermède : p. 46-51 (basse solo) 
Russe : extrait des dialogues du film Solaris d’Andreï Tarkovski (1972). 
 

Transcription romanisée 

ï [ j ] de  ail y [ ɨ ] = [i] postérieur kh [x] = [k] + air sh [ ʃ ] de  chat  zh [ʒ] de  jeu l [ɫ] = /l/ « dur »* 

* Le /l/ « dur » est laminal = formé avec la lame de la langue, soit la bande plus large en arrière de la pointe. 
L’apostrophe courbée <’> indique que la consonne précédente est molle : <t’> = [ṫ]. 
 

ˈdɔɫʒɛn    vam   skaˈzaṫ       ˈʃtɔ    mɨ   ˈvovṡɛ     ṅɛ    xaˈṫim  

До́лжен вам сказа́ть, что́ мы во́все  не  хоти́м  
Dolzhèn vam skazat’, shto my vovs’è n’è khat’im 
 je dois     à vous   dire       que  nous  du tout  pas  voulons  

Je dois vous dire que nous ne voulons  
pas du tout 

  zavaˈjɔvɨvaṫ       ˈkɔsmas  

завоёвывать Ко́смос.  
zavaïovyvat’  Kosmas. 
    conquérir        le Cosmos 

conquérir le Cosmos. 

  mɨ    xaˈṫim        raˈʃːɨriṫ         żémˈl̇u     da   jéˈvɔ   graˈṅits 

Мы  хоти́м расши́рить землю́  до  его́  грани́ц. 
My khat’im rashshyrit’  z’éml’u   da ïévo  gran’its. 
Nous voulons   étendre            terre       jusqu’à     limites 

Nous voulons étendre notre Terre jusqu'à  
ses limites. 

mɨ     ṅɛ ˈznajɛm      ˈʃtɔ    ḋeˈɫaṫ         sɨˈnɨṁi      ṁirˈaṁi 

Мы не зна́ем,   что́ дела́ть  с ины́ми мира́ми. 
My n’è znaïèm, shto d’èlat’   s  ynym’i  m’iram’i. 
Nous ne savons      quoi   faire      de  autres     mondes 

Nous ne saurions que faire d’autres mondes. 

nam     ṅɛ ˈnuʒna      drʊˈġix      ˈṁiraf      nam ˈnuʒna    ˈżɛrkaɫa 
Нам  не нужно  других   миров, нам нужно зеркало. 
Nam n’è nuzhna drug’ikh m’iraf, nam nuzhna z’èrkala. 
Avons pas  besoin    autres     mondes  avons  besoin    miroir 

Nous n'avons pas besoin d'autres mondes,  
nous avons besoin d'un miroir. 



Section 3 : pages 52 à 90 
Green House - Serre 
Anglais 

  ðə  ˈdeɪ̯        wiː       ˈfaʊ̯nd      ˈeɪ̯nʃənt  ˈlaɪ̯f  ɒn   mɑːz 

The day     we     found    ancient life on Mars  
   le  jour (où) nous trouvâmes  ancienne vie  sur  Mars 

Le jour où on a trouvé trace d’une vie 
ancienne sur Mars 

 wiː     ˈnjuː             wiː        wʊd    ˈɔːlsoʊ̯  ˌfaɪ̯nd   ˈkhoʊ̯l 

we   knew        we    would   also   find    coal 
nous sûmes (que) nous [fut. ant.]  aussi  trouver charbon 

on a su qu’on trouverait aussi du charbon 

  ðæt  ɪz   wɒt  ˈlaɪ̯f    bɪˈkhʌmz   ɒn   ðə  ˈtaɪ̯m ˌskeɪ̯l   ɒv dʒiˈɒlɒdʒi 

That is what life becomes on the time scale of geology 
  ce  est ce que vie    devient     sur  la   temps échelle de géologie  

C’est ce qu’il advient du vivant à l’échelle  
du temps géologique 

   ˈkhoʊ̯l  miːnz    ˈɛndʒɪnz     miːnz    ˈphaʊ̯ə̯     miːnz    ˈfaktəriz 

  Coal means engines means power means factories 
charbon signifie machines  signifie   pouvoir   signifie   usines 

Charbon = machines = pouvoir = usines 

 wiː ˈdʒʌst  hæd   thuː ˈθɪkən    ænd ˈwɔːm   ðiː    ˈætmɒsfɪə̯ 

We  just  had  to thicken and warm the atmosphere  
nous juste avions à  épaissir   et    chauffer  l’     atmosphere 

Il nous fallait juste épaissir et réchauffer 
l’atmosphère 

thuː    ˈmeɪ̯k  ɪt  ˈvaɪ̯əbəl 

to    make it  viable 
pour   faire   la   viable 

pour la rendre viable 

  ˈgʊd    ˌnjuːz     wɒz           thuː ˈduː ˈðæt 

Good news   was        To  do that 
Bonne nouvelle était (que) pour faire ça 

La bonne nouvelle c’est que pour ce faire 

ˈmɑːz   ˈniːdɪd     ðə   ˈvɛri   seɪ̯m    ˈgriːnhaʊs       ˌgæsɪz 

Mars needed the very same greenhouse gases  
Mars nécessitait  les  très   mêmes    serre            gaz 

Mars avait besoin de ces mêmes gaz  
à effet de serre 

 ðæt            wɜː                ˈkhɪlɪŋ ˌʌs  

that        were           killing us 
qui    étaient (en train de) tuer nous  

qui étaient en train de nous tuer  

 aʊ̯ə̯ ˈweɪ̯st      wɒz    ɒv  ˈjuːs   ˈfaɪ̯nəli 

Our waste   was  of  use  finally  
Nos  déchets étaient   utiles    finalement 

Nos déchets devenaient finalement utiles  

 wiː       ˈʃɪpt            ɪt    ɔːl 

We shipped      it   all 
nous expédiâmes  les tout 

On a les a tous expédiés 

 ˈkrɪmɪnel   kɒnˈvɪkts  ænd 

Criminal convicts and  
Criminels condamnés et 

Des criminels condamnés et  

  ˈθɜːd   ænd   ˈfɔːθ      ˈwɜːld       ˈwɜːk    fɔːs 

[Third and Fourth World] - work-force  
(du) Tiers et   Quart   Monde      main-d’œuvre  

de la main-d’œuvre [du Tiers et Quart Monde] 

ˈsɛnt        tuː  ðə    ˈfɪfθ       ˈwɜːld 

sent      to the [Fifth    World] 
envoyée  à   le  Cinquième Monde 

envoyés vers le [Cinquième monde] 

ˈaɪ̯ən ˈkoʊ̯bɒlt  ˈmæŋgəniːz 

Iron  Cobalt Manganese  
Fer      cobalt    manganese 

Fer cobalt manganèse 

  wiː  ˈmaɪ̯nd  ðə    ˈgʊd   ˈrɛd   ˈɜːθ    ænd  ðiː ˈæstərɔɪ̯d    ˈbɛlt 

We mined the good red earth and the asteroid   belt 
Nous minions le  bon     sol     rouge et     la (d’)astéroïdes ceinture 

On a exploité le bon sol rouge et  
la ceinture d’astéroïdes 

 ˌmænjəˈfæktʃəd     ˈkɪlɒtʌnz  ɒv  rɪˈfrɪdʒərənts 

Manufactured   kilotons of refrigerants  
      fabriqué  (des) kilotonnes de réfrigérants 

Fabriqué des kilotonnes de réfrigérants 



ˈfrɪdʒɪz      ˈɛə̯ khɒn’dɪʃənɪŋ       ˈboʊ̯ts  ænd  khɑːz 

Fridges Air-Conditioning Boats and Cars 
  Frigos       Climatisation       Bateaux   et  Voitures 

Frigos Climatisation Bateaux et Voitures 

æz        ðiː    ˈɜːθ    wɒz               bɪˈkʌmɪŋ  ˈthuː  ˈhɒt 

As     the Earth was         becoming too hot  
Comme la Terre était (en train de) devenir  trop chaude 

Tandis que sur Terre la chaleur devenait 
intenable  
 

 wiː   ˈɛndʒɪnɪə̯d     ðə  ˈgloʊ̯bəl    ˈwɔːmɪŋ         ɒv ˈmɑːz 

we engineered the global   warming    of Mars 
nous organisions   le     global   réchauffement de Mars  

Nous organisions le réchauffement climatique 
de Mars 

æt  ˈlɒŋ  ˈlɑːst   ðɛə̯    wɒz  ə   ˈphlænɪt  ðæt  ˈkreɪ̯vd 

At long last there was a   planet that craved  
à longue durée  il (y) avait une planète  qui  avait besoin impérieux 

En fin de compte il y avait une planète qui 
avait despérément besoin 

 fɔː  aʊ̯ə̯  ˈflɔːrɪneɪ̯tɪd   ˌgæsɪz 

for our fluorinated gases  
de  nos     fluorés           gaz 

de nos gaz fluorés 

 ænd  æs     ðə     ˈnjuː    ˌwɜːld    ˈwɔːmd 

And  as   the   new   world  warmed~  
Et  comme   le  nouveau monde  se réchauffait 

Et tandis que le nouveau monde se 
réchauffait~ 

ˈfiːldz   ænd ˈfɒrɪsts    ˈgroʊ̯ɪŋ     ænd    wiː   khʊd     ˈbriːð 

fields and forests growing and~ we could breathe~ 
champs et   forêts      croissant   et       on    put       respirer   

les champs et les forêts croissant et~  
on a pu respirer~ 

  waɪ̯l      æt ˈhoʊ̯m   aʊ̯ə̯ ˈkrɒps      ˈkrʌmbəld      ɪn   aʊ̯ə̯ ˈhændz 

While   at home  our crops   crumbled   in  our hands 
pendant à la maison nos cultures s’émiettaient dans nos mains 

Pendant que chez nous nos cultures 
s’effritaient entre nos mains 

 
 
 
 

Section 4 : pages 91 à 114 
Desert People – Le peuple du désert 

Anglais, hopi  (amérindiens du nord de l’Arizona ; texte évoquant leur prophétie du cinquième monde)  

 

API Exemples Description API Exemples  Description 

[ɔ]  yokva [ˈyɔkva] ▶ /o/ ouvert [ɸ]  pu’ [ˈɸɯʔ] ▶ [p] + air  

[ɞ]  tömö’ [ˈtɞmɞʔ] ▶ Entre [œ] et [ɔ] [ʋ]  nuvati [nɯˈʋatɪ] ▶ [β] + dents 

[ɯ]  nawus [ˈnaʊ̯ɯs] ▶ /u/ désarrondi [ŋ]  tal’angwmi [talʔaˈŋwəmɪ] ▶ moïto + langue large 

[ʔ]  tal’angwmi [talʔaˈŋwəmɪ] ▶ Fermeture glottique [q]  qa [qa] ▶ [k] + langue large 

 

► [ŋ, q] en hopi sont normalement formés très en arrière, contre le palais mou, mais ça n’est pas compatible avec la 

technique lyrique. On peut les adapter en étalant le point d’articulation de [k] sur toute la largeur de la langue.  

► [d, t] en hopi sont prononcés avec une zone de contact plus large, plus « étalée » qu’en français. 

► En anglais, lorsque <r> est lié à la voyelle initiale du mot suivant, il peut se prononcer ou non comme une consonne, 

selon l’écriture musicale ou le choix de l’interprète. Il est alors noté entre parenthèses dans la phonétique. 

 

ˈbæk   in  ðə  ˈrɛd  ˈdɛzət     ðe ˈhoʊ̯pi  ˌphiːpəl    ˈsɪŋ    fɔː ˈreɪ̯n 

back in the red desert the hopi people sing for rain  
retour dans le rouge désert  le   hopi   peuple chante pour pluie 

Revenus dans le désert rouge le peuple hopi chante 
pour invoquer la pluie 

 ðɛə̯   ˈseɪ̯krɪd  ˈlænd ˈdɛsɪkreɪ̯tɪd 

their sacred land desecrated 

 leur   sacrée    terre    profanée 

leur terre sacrée profanée 

  ɑːtɪˈfɪʃəl  ˈsnoʊ̯  ˈflaɪ̯z   baɪ̯ 

artificial snow flies  by 

artificielle neige   vole en passant 

de la neige artificielle vole dans l’air 

 ˈmeɪ̯d    frɒm  ˈsuːə    ˈwɒthə   fɔː(r) ə  ˈskiː    rɪˈzɔːt 

made from sewer water for    a  ski   resort 
fait         de      égout   eaux pour     un  ski  lieu de séjour 

faite avec l’eau des égouts pour une station de ski 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Hopis#Mythologie
https://drive.google.com/uc?id=1PnjZ2vKF5rY5KNZ4AbD10OmtR-MoXwth
https://drive.google.com/uc?id=1PnjZ2vKF5rY5KNZ4AbD10OmtR-MoXwth
https://drive.google.com/uc?id=1knZVKv9pTeSzf6SSygCVZDAFn3XxLyPc
https://drive.google.com/uc?id=1knZVKv9pTeSzf6SSygCVZDAFn3XxLyPc
https://drive.google.com/uc?id=1FuWCYTVKkn_5ahz6Hw1I-9x3AOBkyzjA
https://drive.google.com/uc?id=1FuWCYTVKkn_5ahz6Hw1I-9x3AOBkyzjA
https://drive.google.com/uc?id=1gXVtm8lZ6ccuqFG_VyA0zF7TTuUJkxQO
https://drive.google.com/uc?id=1gXVtm8lZ6ccuqFG_VyA0zF7TTuUJkxQO
https://drive.google.com/uc?id=1dcKrVNmIwJYzbP_iFRv-q-e8P6zAXNhY
https://drive.google.com/uc?id=1dcKrVNmIwJYzbP_iFRv-q-e8P6zAXNhY
https://drive.google.com/uc?id=1FgInGw2K3Ogmed7VS0f2sIr7C8_eQVD4
https://drive.google.com/uc?id=1FgInGw2K3Ogmed7VS0f2sIr7C8_eQVD4
https://drive.google.com/uc?id=1r8Qxea6PSUCht7DEIi71ptV8jZEvFPma
https://drive.google.com/uc?id=1r8Qxea6PSUCht7DEIi71ptV8jZEvFPma
https://drive.google.com/uc?id=1KNTn1g9bAlBnMSyDDc9-ePetxq5yw8rT
https://drive.google.com/uc?id=1KNTn1g9bAlBnMSyDDc9-ePetxq5yw8rT


   ˈaʊ̯  talʔa’ŋwəmɪ     qa   ˈyɔkva,   ˈɸɯʔ ˈtɞmɞʔ  qa   nɯʋaˈtɪ ▶ 

<aw tal’angwmi qa YOKVA, pu’ tömö’ qa NUVATI> 

        cet      été       pas    PLU               hiver   pas  NEIGÉ 

Cet été-là il n’a pas plu, l’hiver il n’a pas neigé 

ˈðæt   ˈsʌmə(r)  ɪt   ˈdɪdənt    ˈreɪ̯n 

that summer it   didn’t    rain  
cet    été       il  n’a pas   plu 

cet été-là il n’a pas plu  

ɪn  ðə ˈwɪntə(r)  ɪt ˈdɪdnˈt      ˈsnoʊ̯ 

in the winter it  didn’t    snow 

en   l’     hiver    il  n’a pas     neigé 

l’hiver il n’a pas neigé 

ˈðɪs  ɪz    ə   fəˈmɪli.ə  ˈstɔːri    thuː ðə  ˈhoʊ̯pi ˌphiːpəl 

this is  a   familiar  story  to the hopi people 

 c’   est une familière histoire   à   le     hopi  peuple 

c’est une histoire bien connue du peuple hopi 

 ˈhuː       ˈlɒŋ        əgoʊ̯   ˈmuːvd    frɒm   ðiː   ˈʌndəwɜːld 

who    long     ago  moved from the underworld  
qui    longtemps   il y a  vinrent     de     le en-dessous-monde  

qui est venu il y a longtemps du monde d’en-dessous 

        ˈʌp        ðə   ˈsphaɪ̯rəl   ɒv  ðə  ˈkænjən 

      up       the  spiral   of the canyon 

vers le haut   la     spirale    de  le    canyon 
en montant par la spirale du canyon 

ænd   huː   ˈnoʊ̯    ðæt  ˈwɜːldz     ɑː   ˈkhɪld   ænd ˌriːˈbɔːn 

and who know that worlds are killed and reborn 

  et    qui   savent  que   mondes sont tués     et   renaissent 

et qui savent que les mondes meurent et renaissent 

 ˈdɛzət   hæz ˈthɜːnd   thuː ˈweɪ̯stlænd  ˈwɒthə  thuː ˈphoɪ̯zən 

desert has turned to wasteland water to  poison 

 désert  s’est changé  en     friche          eau    en   poison 

le desert s’est changé en terrain vague l’eau en poison 

ænd  əˈgɛn   ðe   ˈgɒd   ˈmaːsaʊ̯   ˈsɛd   thu hɪz  ˈphiːpəl 

and again the god Maasaw said to his people 

 et    encore   le   dieu   Maasaw    dit     a   son  peuple 

Et le dieu Maasaw dit à nouveau à son peuple 

  ˈɯma  sɔn   ˈnaʊ̯ɯs   qa      ˈnaːnahɔjjanɪ ▶ 

<uma son  nawus  qa   naanahoyyani> 

   vous        (obligation)     {aller différents chemins} 

Vous devrez partir par différents chemins 

  juː   wɪl   ˈɔːl  hæv   thuː ˈmaɪ̯greɪ̯t  ɪn ˈdɪfərənt   daɪ̯ˈrɛkʃənz 

you will  all have to  migrate in different directions 

vous (fut.) tous aurez à   migrer   dans différentes directions 

Vous devrez tous migrer dans des directions 
différentes 

 
 
 
 

Section 5 : pages 115 à 133 
Requiem 
Anglais, latin 

 

ˈmeɪ̯    ðiː    əˈbɪs   nɒt   ˈswɒloʊ̯     ðɛm       ʌp 

May the abyss not  swallow them    up 

puisse l’  abîme   ne pas  avaler     eux   (+ détruire) 

Puisse l’abîme ne pas les engloutir 

     ne       abˈsorbeat   eas  ˈtartarus 

  (Ne    absorbeat eas tartarus) 
ne pas   engloutissent  eux   Enfers 

(Que les Enfers ne les engloutissent pas) 

 ˈmeɪ̯      ðeɪ̯   ˈnɒt       ˈfɔːl      ɪnthuː   ˈdɑːknəs 

May    they  not     fall     into   darkness 

puissent  ils   ne pas  tomber  dans    obscurité 

Puissent-ils ne pas sombrer dans les 
ténèbres 

   ne           ˈkadant         in     obˈskurum 

(Ne        cadant       in   obscurum) 
ne pas  qu’ils tombent  dans  l’obscurité 

(Qu’ils ne tombent pas dans les ténèbres) 

 ə    ˈdɪm    ˈlaɪ̯t        ɪn   ðə  ˈskaɪ̯ 

A    dim   light     in  the sky 

une faible lumière dans  le    ciel 

Une pâle lueur dans le ciel 

https://drive.google.com/uc?id=113PmrALnC_d2BlsOJWiOIS1BfwjRK6Ar
https://drive.google.com/uc?id=113PmrALnC_d2BlsOJWiOIS1BfwjRK6Ar
https://drive.google.com/uc?id=18y_iWQuX8CiP5ruX89C7AdNHTjnyf4fh
https://drive.google.com/uc?id=18y_iWQuX8CiP5ruX89C7AdNHTjnyf4fh


maɪ̯ ˈhɑːt    ɪn  ˈæʃɪz 

My heart in ashes 

mon cœur en cendres 

Mon cœur en cendres 

 ˈnɒθɪŋ       ʌnˈlaɪ̯k       ˈɔːl   ˈfɔːlən    ɛmˈpaɪ̯ə̯z   bɪˈfɔː 

Nothing   unlike     all   fallen  empires before 

   rien      différent de  tous  déchus    empires   avant 

Rien qui change de tous les empires 
déchus auparavant 

aɪ̯ ˈwɔːk     ɪn    ˈru.ɪnz   ə   dɪˈlaɪ̯tfʊl    ˈneɪ̯m  fɔː(r) ə  ˈdɛzət 

I  walk    in    ruins  A delightful name for  a desert 
je marche dans ruines un  charmant     nom  pour un désert 

Je marche dans les ruines  
Joli nom pour un désert 

ðɛ(ə̯)/ðɛ(r)  ɑː   ˈnɒt  ˈmɛni       ɒv  ʌs   ˈlɛft   ˈpæntɪŋ     ɪn   ðə  ˈdɑːk 

There   are  not  many   of  us   left  panting  in  the dark 

   ici       sont  pas beaucoup  de nous restés haletant dans le    noir 

Il ne reste que peu d’entre nous  
à haleter dans l’obscurité 

ˈboʊ̯θ      ˈwɜːldz       hæv        rɪˈtɜːnd     thuː ˈwɪldənəs 

Both     worlds    have   returned  to wilderness 

les deux mondes     sont      retournés   à   état sauvage 

Les deux mondes sont retournés  
à l’état sauvage 

 ˈthuː ˈrʌsti    ˈmɪrəz   ˈfeɪ̯s  thu ˈfeɪ̯s 

Two rusty mirrors face to face 

deux rouillés miroirs   face   à   face 

Deux miroirs rouillés face à face 

 ˈsʌtʃ    wɒz  aʊ̯ə̯ ˈfaɪ̯nəl ˌrɛvɒˈluːʃən 

Such was our final  revolution 

  telle    fut  notre finale   révolution  

Telle a été la dernière de nos révolutions 

ænd ˈsoʊ̯ ˈlaɪ̯f  ˈkeɪ̯m ˈbæk   thuː ɪts ˈfeɪvərɪt  ˈsaɪlənt   ɪnˈvɪsəbəl ˈfɔːm 

And so   life came back to  its favorite silent  invisible form 

et   ainsi  la vie      revint        à   sa  préférée silencieuse invisible forme 

Et c’est ainsi que la vie est revenue à sa 
forme préférée silencieuse et invisible  

 fɔː  ˈmɪljənz    ænd  ˈmɪljənz   ænd ˈbɪljənz   ɒv  ˈjɪe̯z 

For millions and millions and billions of years 

pour  millions    et    millions     et    miliards   d’  années 

Pour des millions et des millions et des 
milliards d’années 

 ˈstændɪŋ   ɒn  ə ˈkhoʊ̯ld ˈstɑː(r) əmɒŋ ˈkhoʊld ˈstɑːz ænd ˈbiːɪŋ   ˈwɔːm 

Standing on a cold  star among cold stars and being warm 

être debout sur une froide étoile parmi froides étoiles et  avoir    chaud 

Être sur une étoile froide parmi les étoiles 
froides et avoir chaud 

  ˈwɒt     ˈbjuːthi 

What beauty 

Quelle beauté 

Quelle beauté 
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RESSOURCES EN LIGNE 

• Les dictionnaires en ligne Cambridge et Oxford donnent des transcriptions phonétiques (comportant quelques 
imprécisions pour les non anglophones) et des exemples audio pour l’anglais britannique et l’anglais américain. 

• Le dictionnaire Pons donne des transcriptions phonétiques plus internationales et plus précises, et des audios. 

•  Des exemples audio dans le dictionnaire de l’Académie suédoise. 

• Un guide en ligne de la langue hopi (la phonétique y est pensée par et pour des oreilles anglophones).  

• Le dictionnaire Russe-Allemand de l’université de Leipzig donne transcriptions phonétiques et audios. 

https://dictionary.cambridge.org/fr/
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
https://fr.pons.com/traduction
https://svenska.se/tre/
http://www.native-languages.org/hopi_guide.htm
https://russisch.urz.uni-leipzig.de/online-woerterbuch/

